MOCTABJICHOI TpoOiemMu, Mo agantye ¢GopMy TIPOBEICHHS 3aHATTS  IiJ
AQHATITUYHUN CKJIaJ] MUCJICHHS CTYJICHTIB TEXHIYHUX CIEI1aIbHOCTEH.

2. Jns  iHTreHcudikamii  e€dEKTHBHOCTI  BUKOPUCTAHHS  METOIB
npo0JIEeMHOTO HaBYaHHS BapTO BUKOPHUCTOBYBATH HAOYHI JOJATKOBI MaTepiaiu Ta
MyJIbTUME/IIHE 3a0€3MEeUeHHs], 10 CTUMYJIOBAaTUME 3al[IKABJICHICTh CTYACHTIB Y
0OrOBOpEHHI Ta BUPIIIEHHI TOCTABIECHOI MPOOIEMH.

3. 3acTocyBaHHS MNPOOJEMHOIO METOJly CIPUSE TBOPUYOMY PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI OCOOMCTOCTI CTYAEHTIB TEXHIYHMX CIELiaIbHOCTEH uepe3
(opMyBaHHSI 1HILIOMOBHOT COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Jlirepartypa:
1. Konecnuk JI. U. [Ipo6GnemaTu3aius yueOHOTo TEKCTa U 3aJaHUN K HEMY :
Ha MaTepuale o0ydyeHUs] YTEHUIO HA MHOCTPAHHOM si3bike [TekcT] : auc. ... KaHz.

nen. nayk / JI. . Konecnuk. — HuwxueBaprosck, 2004. — 187 c.

2. PoranoBa O. H. JIMYHOCTHO-AEATENBHOCTHBIA ITOAXOJ KaK OCHOBA
METOJUKN 00yUYeHUS] UHOCTPAHHBIM si3bIKaM [TeckT] : auc. ... KaHd. nea. HayK /
O. H. PoranoBa. — M., 2004. — 228 c.

3. Kyapssues T. B. IlpoGmemHoe oOy4eHHWE : WCTOKH, CYIIHOCTb,
nepcnektussl [Teckr] / T. B. Kyapsasues. — M. : 3nanue, 1991. - 212 c.

4. Koanesckas E. B. IIpoOseMHOCT, B mpenofaBaHUM HWHOCTPAHHBIX
a3bIKOB : COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U MEPCIEKTUBBL. YueOHUK s By30B. Kuura 1.
[Tekct]/E. B. KoBanesckas. — M. : MHIINU, 1999. — 120 c.

HEOBXIJHICTh ®OPMYBAHHSA IHIIOMOBHOI
COIIOKYJbTYPHOI KOMIIETEHIIII Y CTYJIEHTIB TEXHIYHUX
CHEHOIAJIBHOCTEMU Y BH3

Bikropis Umens
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Yrkpainu « KI1D»

CrporonHi YkpaiHa npuilMae ydacTb y OaraTbOX IHTErpaliiHUX Ipouecax,
CTOITh Ha mopo3i npuenHands g0 €C. BxomkeHHS JepkaBU [0 CBITOBOI
[MBUTI30BaHOl CIUJIBHOTU € HAJ3BUYAWHO CKJIaJHUM 3aBJaHHSIM 0€3 MIHPOKOTro
3HaHHS 1HO3€MHUX MOB 1 0e3 MOBHOi B3aeMoAii.  BigKpuTICTh 1 JOCTYIHICTb
JIOCSITHEHb CBITOBOI KYJIBTYpH, Ipolecd Tiobanizaiii, IIMPOKe BUKOPUCTAHHS
Mepexi I[HTepHeT, ydyacTh y MDKHApOAHUX KOH(EPEeHIlIsX, 3aco0M MacoBOi
iHdopMallii, TypUCTHUYHI TMOI3JKH, OCOOMCTI 3HAMOMCTBA, TOIIO BIAKPHUBAIOTH
BEJIMKI MOXJIMBOCTI ISl JIIOAEHW [I3HaBaTUCA Oararo HOBOTO MNP0 JKUTTS Ta
MOBE/IIHKY HapoJIiB iHIMX KpaiH [1]. BigmoBigHo iHTEepec 10 BUBUCHHS 1HO3EMHOI
MOBH, KyJIbTYPH KpaiHU Ta CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBHU IOCTIHHO 3pOCTa€, ajKe
CIIJIKYBaHHS HE 3BOJUTHCS TUIBKM 10 O0OMiHy iHopmaliero. Bono €
B3a€EMOIIPOHUKHEHHSAM ySBJIEHb OO’€KTIB  CIHUIKYBaHHS Ipo cebe Ta Impo
OTOYYIOUMI CBIT. Y HOBHMX COL[IaJIbHUX Ta €KOHOMIYHUX YMOBax PO3BUTKY KpaiHU
MOBa MEPETBOPIOETHCA HA BAXKJIUBUM €JIEMEHT MIXKHAPOJHUX Ta MI>KOCOOUCTICHUX
BIJIHOCHH 3 TIPEACTAaBHUKAMHU 1HIIUX JICPHKAB.
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Coyiokynomyprha KomMnemeHyis — TOTOBHICTh 1 3JaTHICTh BECTH JI1aJioT
KyJbTYp, IIO Tependavyae 3HAHHSA BJIACHOI KYJbTYPH Ta KyJbTypH KpaiHU, MOBa
aK0oi BUBYaeThCA. lle 1HCTPYMEHT BUXOBAaHHS MDKHAPOJHO-OPIEHTOBAHOI
0COOHUCTOCTI, SIKa YCBIJIOMJIIOE€ B33a€MO3B’A30K 1 ILUICHICTh CBITY, HEOOXIJIHICTb
MDKKYJIBTYPHOI CIIBIpalll y BUPIIICHH] I100abHUX MPOOJIeM JIFOICTBA.

Te, mo Ykpaina npuegnanacs 10 bononcekoro mpouecy 19 tpasus 2005
pPOKYy, Jajl0 MOXIJIMBICTh peani3yBaTH cTpaTerito €BpoiHTerpamii, OTpUMaTH
JOTIOMOTY 'y MIJABUIINEHHI SIKOCTI OCBITM Ta BHUPIIMIEHHI MOpoOJeM BHU3HAHHS
JTUIIJIOMIB BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKjIajiB YKpaiHM 3a KOPJAOHOM, IO 3HAYHOIO
MIPOIO PO3IIUPHUIO MOXIJIMBOCTI CTYJIEHTIB MPUUMATH y4acThb y NporpaMax oOMiHy,
OTPUMYBATHU OCBITY B €BPOINEUCHKUX YHIBepcuTeTax. [Ipore, KoM 3po3ymijio, 1o
0e3 3HaHHS 1HO3eMHOi MOBH, 30KpeMa aHIJIIHCBKOI Ha JOCTaTHBOMY pIBHI
3M1MCHEHHS TaKO1 CTYyACHTCHKOI MpPii HEMOXKITUBE.

CporogHi iCTOTHO 3MIHIOIOTBCS BHUMOTH JIO PIBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO. [IpakTH4YHI HAaBHYKH, 110 BKJIIOYAIOTh 3HAHHS J1JIOBOI aHTJIIMCHKOI MOBH B
YCHIH 1 MUCBhMOBIH (popMi MarOTh Benye3He 3HaueHHs. [Ipore, MallOyTHIH 1HXKEHED
Ma€e OOOB’A3KOBO  OBOJIOAITH TEPMIHOJIOTIYHUM  CIIOBHUKOM, HaBHYKaMU
0e31MmocepeTHHOr0 PO3YMIHHSI 1HO36MHOTO TEKCTY, YMIHHSIM YWTAaTH Ta BHIUIATH
npodeciitHo BakiMBY iHpOpMAIiIO, OCOONMMBO B yMoBax iHdopMaTH3allii
CYCIUJIBCTBA Ta PO3MOBCIOXKEHHSI INI00ANIBHUX KOMIT IOTEPHUX MEPEXK, 10 MICTAThH
BeIM4e3HU 00’eM iHpOpMAaIlil 1HO3EMHOIO MOBOI. TeXHIYHMI mepekiiaj 3aiiMae
3HaYHE MICII€ y BHUBYEHI 1HO3€MHOI MOBH, OCKUIbKM Iepeadayae mnapaneibHun
PO3BUTOK OCHOBHUX BHUJIB MOBJICHHEBOT A1SUIBHOCTI:

- THUCHBMOBUHU TMepekyiaj jgornomara€e HaOyTH HaBUYKH 1H(GOPMATUBHOTO
YUTaHHS Ta MUChMA;

- YCHMM Tmepekiiaji JoloMarae OBOJIOAITH HaBUYKAMU TOBOPIHHS Ta
ayTIOBaHHS.

Oco0nuBICTIO HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY HA CyYaCHOMY €Tarll € B3aeMHa
IPOHUKHICTH CIIEIiai30BaHO1 JISKCUKH Ta TEPMIHOJIOTIT 3 OJIHUX oOjacTell 3HaHb B
iHo. Tak, Hanpukman, CTyAeHTH — (DaKyJIbTE€Ty €JIEKTPOEHEPrOTEXHIKA Ta
ABTOMATUKHA NpPH MIATOTOBLI [0 3aXHUCTy OaKalaBpCbKUX pOOIT aHINIIICHKOIO
MOBOKO 3MYILIEHI OJJHOYACHO BUKOPHCTOBYBATH T'aly3€Bl Ta TIyMayHl CIOBHUKH 3
00YHCITIOBAJIBHOI TEXHIKH, €KOHOMIKH, TOIIIO.

CrnukyBaHHS CTYAEHTIB y I100anbHiil Mepexi Internet, B cBOIo uepry, Hajgae
noctyn 1o iHdopmanii Ta MNPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS 300yTHX HABHUYOK
ayJliIOBaHHSA, YUTaHHS, MUChbMa Ta MOXJIMBICTH MPAIIOBATH B KOMYHIKATUBHOMY
CepelloBUIlll B peaJbHOMY 4aci. EjexkTpoHHa momTa [103BOJISIE CTYJIEHTaM
CHUIKYBATHUCS 3 HOCISIMM MOBH, CIIOHYKA€E 1X JI0 1aJIOTy 3 HUMHU.

Benukoro 3HaueHHs1 ChOTroJIHI HaOyBarOTh MIXKHapOH1 Internet koHdepentii
B pexkumi on-line. Boun natoTh cTyzieHTaM MOKJIMBICTH IMOBHOKO MIPOIO TOEIHATH
cBOi (haxoBi 3HAHHSA 31 3HAHHSIM 1HO3€MHOI MOBH Ta YCBIJIOMHUTH JOIIJIBHICTH 1
BKJIMBICTB IIUX 3HAHb Y MIXKHAPOIHIN KOMYHIKaITii.

OTtxe, (opMyBaHHS 1HIIOMOBHOI COL[IOKYJIbTYPHOI KOMITETEHLII y CTY/I€HTIB
TEXHIYHUX CIEUIAIbHOCTE € OJHMM 3 TMPOBIJIHUX KOMIIOHEHTIB CHUCTEMHU
npodeciiiHoi MIATOTOBKM Yy BHINIM 1IKOm. A 30UIbIIEHHS BHKOPUCTAaHHA
aHTJIIACHKOI MOBH B aKaJeMIYHUX Ta Npo(eCcIiHUX KOJIaX CTBOPIOE JJisi MalOyTHIX
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BUITYCKHHUKIB JOJIATKOBI MOJKJIMBOCT1 JUIS BJOCKOHAJICHHS CBOIX IpOodeCciiHuX
3HaHb Ta MPalCBIAIITYBAHHS 32 KOPJIOHOM.
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THE INTERCULTURAL DIMENSION' IN LANGUAGE TEACHING

Hap’s [l{umadoBa
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Ykpainu « KI1D»

When two people talk to each other, they do not just speak to the other to
exchange information, they also see the other as an individual and as someone who
belongs to a specific social group, for example a 'worker' and an 'employer' or a
'teacher’ and a 'pupil'. This has an influence on what they say, how they say it, what
response they expect and how they interpret the response. In other words, when
people are talking to each other their social identities are unavoidably part of the
social interaction between them. In language teaching, the concept of
'communicative competence' takes this into account by emphasising that language
learners need to acquire not just grammatical competence but also the knowledge
of what is 'appropriate' language.

When two people in conversation are from different countries speaking in a
language which is a foreign/second language for one of them, or when they are
both speaking a language which is foreign to both of them, a lingua franca they
may be acutely aware of their national identities. They are aware that at least one
of them is speaking a foreign language and the other is hearing their own language
being spoken by a foreigner. Often this influences what they say and how they say
it because they see the other person as a representative of a country or nation. Yet
this focus on national identity, and the accompanying risk of relying on
stereotypes, reduces the individual from a complex human being to someone who
1s seen as representative of a country or 'culture'.

Furthermore, this simplification is reinforced if it is assumed that learning a
language involves becoming like a person from another country. Often in language
teaching the implicit aim has been to imitate a native speaker both in linguistic
competence, in knowledge of what is 'appropriate' language, and in knowledge
about a country and its 'culture'. The concept of 'culture' has changed over time
from emphasis on literature, the arts and philosophy to culture as a shared way of
life, but the idea of imitating the native speaker has not changed and consequently
native speakers are considered to be experts and the models, and teachers who are
native speakers are considered to be better than non-native speakers.

In contrast the 'intercultural dimension' in language teaching aims to develop
learners as intercultural speakers or mediators who are able to engage with
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